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Abstract 

The study of thematic similarities and influence of authors on each other is necessary 

because it helps us to understand their works much better. This paper, through the 

prism of comparative folklore, deals with thematic similarities between a poem from 

Sa’di and a story from Boccaccio, and aims to investigate the thematic similarity 
between Sa’di’s The Arab Horse and Boccaccio’s The Falcon of Federigo as 

examples of similarity or influence studies. It also attempts to analyze if this can be 

regarded as an example of “International Tales” or whether they have a common 

source. Because of the historical-geographical closeness and the nexus of 

transmission (such as the Crusades, medieval Spain, or trade with the Levantine 

countries) Sa’di’s The Arab Horse”and Boccaccio’s The Falcon of Federigo, unlike 

thematic similarities, can be regarded as an example of influence studies. Also, it 

cannot be considered a kind of direct adaptation. In addition, Boccaccio’s familiarity 

with Sa’di’s poem, and even Ufi’s anecdote, is impossible. The two stories, possibly, 

are two different narratives of a “tale type” because they share great similarities in 

themes and the order of the events, so they may have one common source. In all 

possibilities, an original Arab oral or written narrative of the story went to Europe by 

Crusaders or through the Latin, as a lingua franca, and finally influenced Boccaccio. 
 

Keywords: Thematic similarities; Sa’di; Boccaccio; international tales; 
comparative folklore. 
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Introduction 

This study examines the thematic similarity between the poem The Arabic Horse 

by Saadi Shirazi and the short story The Falcon of Federigo by the Giovanni 

Boccaccio. The Arabic Horse is taken from Saadi’s Bostan, a collection of verse 

stories and The Falcon of Federigo is taken from Boccaccio’s Decameron, a 

collection of prose stories. The title of the book, Decameron, is a Latin word 

meaning "ten days" or "for ten days". As it is known from the preface of the book, 

this work has ten chapters and each chapter has ten stories, which includes a total 

of one hundred short and long prose stories. In addition, seven noble ladies and 

three young men lived in the palace of one of the nobles in the city of Florence for 

ten days during the outbreak of the deadly plague in 1348 AD - which is also 

known as the "Black Death". They passed the time and had fun together, agreeing 

that each person tells a story to the crowd every day. At the suggestion of one of 

the noble ladies, Pampina, they chose topics for the coming days so that the 

stories of each day revolve around one theme and provide opportunities for the 

expansion of the audience's mind. Most likely, Boccaccio wrote this book in the 

years between 1349 AD and 1352 AD which gave the final form to Decameron. 

In Decameron, there is a remarkable diversity of subjects. The plot of the stories 

is very diverse; from tragic and comic to witty, humorous, sarcastic, etc. The 

human society of the 14th century Italy rises in front of the reader's eyes like an 

expressive and moving image, from the lowest classes to the highest classes. The 

upper and lower classes of society, from the bourgeoisie to the lords of the church, 

from the proletariat to the lords of power, have a clear presence. 

 

Research Method 

Concerning comparative literature or folklore, in general, the sheer similarity in 

theme between two or more poems or stories cannot be regarded as an example of 

thematic or influence studies. Therefore, these studies must be done cautiously 

and patiently. According to comparative literature or folklore, the comparatist 

should pay attention to the following items: historical-geographical closeness, 

nexus of transmission, thematic similarities, and tale type. If there is historical-

geographical closeness and nexus of transmission, it can be regarded as an 

example of influence studies, otherwise it is mere coincidence. According to Jon 
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Harold Brunvand’s theory in comparative studies, if the similarities between two 

stories are many, and multiple in details, and in addition to external similarities in 

the order and sequence of the story, maybe those two stories can be considered as 

two narratives of the same type of story. Then, there are three possibilities: a) both 

stories are branched from the same origin, b) one of them is based on the other, 

and c) one of them is a borrowed form of another that has spread from one culture 

to another.  

 

Discussion 

There have always been thematic similarities between different literatures of the 

world. Persian literature is no exception to this rule, and since ancient times, it has 

interacted with other national literatures, directly and indirectly, and in these 

relationships, it has sometimes influenced them and sometimes has been 

influenced by them. Therefore, the existence of thematic similarities between 

Persian and Western works, here Italian literature, is not surprising. But how did 

oriental-Iranian literature find its way to Italian literature and contribute to the 

complete formation of some works? The geographic location of Italy and the 

political disorder mentioned above prevented Italian culture from direct 

confrontation with the culture of distant nations, but the translated works and later 

the emergence of new economic centers that enabled wider communication played 

a significant role. 

 

Conclusion 

According to what was mentioned in the theoretical framework, since the 

historical-geographical closeness and nexus of transmission are almost clear, and 

there are many similarities in details, in terms of meaning, order and sequence of 

the two stories, it can be regarded as an example of influence studies. Also, 

according to Jon Harold Brunvand’s theory, two stories may be considered as two 

narratives of the same kind of story, and both stories are branched from the same 

origin. In one possibility, perhaps the oral narrative of the Arabic origin of this 

story reached Europe through the crusaders or even Islamic Spain during the eight 

centuries of Umayyad presence in Andalusia, and Boccaccio was influenced by it. 

Interesting to say that after the emergence of Islam in the first century AH (7th 
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AD) and following the cultural interaction between the Islamic world and 

Christian Europe, stories were a vital part of intellectual goods that traveled from 

East to West. In another possibility, perhaps the Arabic translation of this 

narration in the 11th and 12th centuries AD reached Europe during the Crusades, 

was translated into Latin, and in this way it has entered other European languages. 
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تطبیقی  ادبیات هایفصلنامه پژوهش   

   1403تابستان ، 2، شماره 12دوره 

157-129صص    

 مقاله پژوهشی

 

 ؛ بوکاچو  « یو »باز شکار   ی سعد   نهاد« ی »اسب تاز 

 توارد و تشابه یا تأثیر و تأثر؟    
 

 مصطفی حسینی 

 
 ران یهمدان، ا  نا،یس یدانشگاه بوعل ،یسیانگل اتیگروه ادب  ار ی استاد 

 
 10/ 6/ 1403پذیرش:                         16/ 3/ 1403دریافت: 

 
 چکیده 

ضرورت دارد چرا که به درک بهتر    گریکدیاز    سندگانیو تأثر شاعران و نو  ریو تأثمضمونی  تشابه    یبررس

  قلمرو بر اساس نظریۀ یان برانوند در    در چارچوب ادبیات تطبیقی،  ، پژوهش  نای.  کندیآثار آنان کمک م

تطبیقی،   بررسفولکلور  داستان   یسعد  از  یشعر  مضمونی  مشابهت   یبه  بوکاچو    یو  و  پردامیاز  به  زد 

و داستان »باز    یسعد   نهاد«ی شعر »اسب تاز  میان  یمشابهت مضمون  ایدهد: آمیپاسخ    ریز  هایپرسش

  ۀ از مقول  یتشابه مضمون  نیا  ایآ  ؟و تأثر  ریتأث  ۀاز مقول  ایتوارد و تشابه است،    ۀاز مقولبوکاچو    «یشکار

منبع مشترک متأثر  ک یاحتمال دارد هر دو از  ایآ ؟است  «المللینی ب  های»قصه  ا یسرگردان«    های»قصه

انتقال  لیوجود وسایی، و  ایـ جغراف  یخیوجود قرب تار  علتبه    باشند؟ مانند  )  و طرق مشخص نقل و 

-ی»اسب تاز   حکایت  (کیخاور نزد  یتجارت با کشورها   و  انه،یم  هایسده  یا یاسپان  ،یبیصل  هایجنگ

  که بل  ؛توارد و تشابه  ۀنه از مقول  یبر خلاف مشابهت مضمونبوکاچو    « یو داستان »باز شکار   یسعد   نهاد«

مقول است  ریتأث  ۀاز  تأثر  مستق  و  و  اقتباس  و  اخذ  از    نیا  میتصور  داستان  آشنا  دیبع  گریکدیدو    ییو 

  های شباهتبه علاوه، به خاطر  .  استمحتمل  نا،  ی مقدم بر سعد  ،یعوف   یو حت  یبوکاچو با داستان سعد

  ت یبتوان دو داستان را دو روا دی دو داستان، شا یو توال بیو در ترت ی گانیدر مشابهت ما ات،یاد در جزئیز

اصل ی  کتب  ای یشفاه  تیروا  زیاد  . به احتمالانداصل منشعب شده   کینوع داستان دانست که از    کیاز  
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و    افتهی به اروپا راه    یانجیبه عنوان زبان م  نیزبان لاتو از رهگذر    هایبیصل  لۀیبه وس  داستان  نیا  یعرب

 است. بوکاچو از آن متأثر شده  
 

 ، ادبیات تطبیقی سرگردان  هایقصه  ،بوکاچوی،  سعد  ی،مشابهت مضمون:    واژگان کلیدی 

 

 مه مقد 

بررسی به  مقاله  تازحکمی    شعر  میان  یمشابهت مضمون  این  و شیرازی    یسعد  نهاد«ی»اسب 

شکار  کوتاه   داستان می   بوکاچو  «ی»باز  تازپردازد.  ایتالیایی  از    نهاد«ی»اسب    بوستان برگرفته 

بوکاچو است. اهمیت این موضوع در    دکامرونمأخوذ از مجموعه داستان    «ی»باز شکارو    یسعد

  گر یکدیاز    سندگانیو تأثر شاعران و نو  ریو تأثو توارد مضمونی  تشابه    پرداختن بهاین است که  

در چارچوب ادبیات تطبیقی، بر اساس نظریۀ ، پژوهش ن ای. کندی به درک بهتر آثار آنان کمک م

تطبیقی فولکلور  قلمرو  در  برانوند  مییان  قرار  دو  ،  این  آیا  دهد  نشان  تا  است  آن  بر  و  گیرد، 

 داستان خاستگاه مشترک دارند یا یکی از دیگری متأثر است؟

از میراث هنری و ادبی  از دیرباز   ایتالیاییبخش عظیمی  از  بشر نزد  ها بوده و هست. آنان، 

گذشته، ادبی  روزگاران  و  موسیقی  معماری،  حجاری،  نقاشی،  مثل  هنرها  انواع  دست  در  ات 

اند و  کمال درخشیده  حددر نقاشی و حجاری و ادبیات تا سراند و در میان هنرهای مزبور،  داشته

ایننهادهز خود برای بشریت به ودیعت  بهایی امیراث گران ادبیات اند. در  جا چون سخن بر سر 

بارزاست ت بهو برجسته  نها به چند نمونۀ  تعب  کنیماشاره می،  ایجاز، آن هم  به    ها یفرنگ  ریکه 

کوه   نوک  است  خیفقط  الهیِ:  شناور  بشری،   کمدی  اندیشۀ  مسلم  شاهکارهای  از  یکی  دانته، 

و، یکی از شاهکارهای  کاچدکامرون بوترین آثار تغزلی زبان لاتین و  پترارک، یکی از ناب  اتغزلی

ایتالیا. منثور  ادبیات  درخشان  کلاسیک  و  ممتاز  قرنی  چهاردهم  قرن  ایتالیا  ادبیات  تاریخ    در 

ایتالیا می  .است ادبیات  درخشد: دانته، پترارک و در این قرن سه نام برجسته بر پیشانی تاریخ 

  ، کنندة خود بذر ذوق و هنر را در سرتاسر اروپا پراکندند و. این سه تن در پرتو نبوغ خیرهبوکاچ

سترون   دشت  وسطی  و  تقرون  ایتالیا  ادبیات  تاریخ  دورة  این  ادبی  آثار  کردند.  احیاء  ثیر  أ را 

بر تا قرن  شگرفی  اروپا گذاشت که  اادبیات  از  داشت.  تداوم  پنهان،  و  پیدا  از ها،  بعضی  رو،  ین 

 دانند. ادبی اروپا می نقطۀ آغاز رنسانسِنظران آن را، به درستی، صاحب
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دانته   بام.  1321–1265)وقتی  منظومۀ  خویش،  (  الهیشکوه  پیکمدی  را  زبان  ،  افکند 

رسمی، علمی و ادبی، در سراسر ایتالیا زبان لاتین بود و پژوهشگران و نویسندگان آثار خود را  

  ایتالیا در بین تودة مردم  ی در برخی نواحیکردند. این زبان، حتو تصنیف می  بدین زبان تألیف

ب دانته  این منظومۀ حجیمجریان داشت.  و  توانایی  ،ا سرودن  را کشف کرد  ایتالیایی  زبان  های 

است که   آنو به همگان نشان داد که زبان ایتالیایی لایق    ،های لرزان آن را استواری بخشیدپایه

پس او را باید مؤسس و خالق شعر و    ؛ عظمت در آن به وجود آیدی و باتألیفات و تصنیفات جد

و    ،(. در کنار او بزرگی مثل بوکاچو این راه دشوار را ادامه داد26زبان ایتالیایی دانست )مینوی،  

، که دکامرونای ایفا کرد. او با نوشتن کتاب قطوری مثل  ر بسط و توسعۀ این زبان نقش عمدهد

اش بود، در تثبیت و تحکیم این زبان نوخاسته گام بلند و محکمی  های پنج سالهماحصل تلاش

بد را  همتش  و  زبانبرداشت  این  دراز  و  دور  راه  کرد.نو  رقۀ  کلام،    سفر  یک  »در  در بوکاچو 

  «یی افزوده بودایتالیا  به شعرافزود که دانته  یی  ایتالیاگستره و ژرفایی را به نثر  همان  دکامرون  

(Damrosch,2021: 86 .) 

پا    ایتالیا  نسرزمی  از  وراندیشه  ی مردان  ی، قرون وسط  یِکیاست که در تار  آوررت یح  یبه راست

را در    یبشر  های شهیاند  نتریبودند و تابناک  شیبه عرصۀ وجود گذاشتند که فراتر از عصر خو

تعم  ا یتالیا  ات یادب  خیتار وسطی    ی اروپا  ماًیو  پترارک قرون  اتفاق  به  بوکاچو  کردند.  عرضه 

و توسعاً اروپا نهاد. به علاوه بوکاچو و    ا یتالیا  ی فرهنگ   نیرا بر زم  سم یاومان  یسنگ بنا  نینخست

  کیکلاس  اتادبی   شأنهم  و  سنگو آن را هم  دندیرا نضج و رونق بخش  ایتالیا  یبوم  اتیدانته ادب

مثل غزل، رمانس منظوم و منثور، حماسه،   ی متفاوت  یادب  هاینهزمی  در  بوکاچو  اگرچهکردند.  

زندگ و  مرهون  لیکن    ؛کرده  آزماییطبع  نامهیطنز  تنها  او  شهرت  که   دکامرونامروزه  است 

که    شودیم   ینثر تلق  گونهنینمونه ا  نتریو کامل  د یآیبه حساب م  ایتالیا  کینثر کلاس  ادگذاریبن

 است.  اشتهد ایملاحظهقابل ریعصر رنسانس کل اروپا تأث اتیبر ادب

 

 ق ی ضرورت، روش و هدف تحق 
ضرورت دارد چرا که به    از یکدیگر  سندگانیشاعران و نوو تأثر    ر یتأثو  تشابه    ، [1]توارد  ی  بررس

پژوهش، با استفاده از منابع    ن ای آمد خواهد ادامه  در که. چنانکند یم  درک بهتر آثار آنان کمک

توص  ایکتابخانه روش  به  تحل  یفیو  مقایسه  یلیـ  بررس  ایو  از    مشابهت  یبه  مضمونی شعری 
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  ۀ مقال  دو نویسنده  نیا  گاه یو جا  تاهمی  به  توجه  با.  است  پرداخته  از بوکاچو  ی داستانو    سعدی

نظر  چارچوب  از  استفاده  با  تا  است  آن  بر  تطبیقی    یحاضر  یا  مضمون  هایمشابهتفولکلور  ی 

از سعدی بوکاچو  تأثیرپذیری  بررس  احتمالاً  ا  ی کندرا  از  به پرسش  نیو  پاسخ    ریز  هایرهگذر 

 بوکاچو  «یداستان »باز شکارو    سعدی  نهاد«»اسب تازیشعر  میان  مشابهت مضمونی  آیا    دهد: 

  تشابه   این  ا یآ  ،گرید  انیبه ب  ؟یریرپذیتأث  /و تأثر  ریتأث  ۀاز مقول  ای  ،است  توارد و تشابه  از مقولۀ

مقول  دی با  را  مضمونی )مجتبا  های»داستان  ۀاز   «سرگردان  هایقصه»  (،408  یی،جهانگرد« 

یا  به شمار آورد    (,Hansen :2002 6) 1« المللیبین  های»قصه  ، یا(493،  1384  کوب،نی)زر

از یک منبع مشترک  ی؟تأثیرپذیرتاثیر و تأثر یا همان  از مقولۀ   متأثر    آیا احتمال دارد هر دو 

   باشند؟

منظر    کلی،یق یتطب  فولکلور  /اتیادباز  طور  به  تشابه  ،  وجود  و )ات  تشابه  /صرف  صوری 

و تأثیر و تأثر    فکری  داستان دلیل بر خویشاوندی   یا   شعربین دو یا چند    مضموندر    (سطحی

نو و  نیست  سندگانیشاعران  یکدیگر  نتیجهاز  در  و  باید  ،  از   و  کرد  احتیاط    اریبسگیری 

به موارد زیر، که شرح آن در  تطبیقی  بر انجام این نوع تحقیق در فولکلور    کرد.  زیرهشتابزدگی پ 

و    جغرافیایی، طرق نقل و انتقال، مشابهت مایگانی  ـ: قرب تاریخی  آید، باید توجه کردادامه می

 . وع داستانن

به شرط وجود قرب    ، اگر از مقولۀ توارد یا تشابهات تصادفی نباشد،وجود مضامین مشترک

و    ریتأث  تواند دلیل بر می 3یا وجود وسایل و طرق مشخص نقل و انتقال  2جغرافیایی    ـتاریخی  

نویسندگان  تأثر   و  )ام  گریکدی  بر  /ازشاعران  نظریۀ  (.  275  :1398  یدسالار، باشد  اساس  ن یابر 

  باشد و  در جزئیات و  متعدد ، زیادهای میان دو داستان شباهتدر مطالعات تطبیقی اگر  4نواندبرا

بر توالی 5مایگانی مشابهت    علاوه  و  ترتیب  دو موجود  نیز    داستان  در  آن  بتوان  شاید  باشد، 

احتمال وجود دارد: الف( هر   صورتکه در این  دانست 6داستان را دو روایت از یک نوع داستان 

 
 دارند.های مختلف بشری هایی است که روایات گوناگونی در فرهنگ داستان «المللینیب  های »قصه مراد از . 1

2. historical-geographical closeness 

3. nexus of transmission 

4. Jon Harold Brunvand 

5. thematic 

6. tale type 
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اند، ب( یکی از آنها از روی دیگری ساخته شده است، و ج(  دو داستان از یک اصل منشعب شده

از   فرهنگیکی  به  فرهنگی  از  که  است  دیگری  استقراضی  صورت  کرده   آنها  سرایت    دیگر 

داستان آسان شعر/  استگاه اصلی  ختردیدی نیست که مشخص کردن  (.  275  :1398  دسالار،ی)ام

  د ی در صورت در دست نبودن مستندات شا،  ها جدا از این  نیست و به تحقیقات بسیار نیاز دارد.

ناخودآگاه   قیکرد: از طر نییمشترک را به دو صورت تب نیبا مضام یبتوان »برخوردن به آثار ادب

 (. 223 :1382 نده،ی)پا «یهیبد  یحیبا توض ا ی ونگ،ی یجمع

 

 ق ی تحق   ۀ ن ی ش ی پ 
به فارسی    نامهو پایان  مقاله  بختانه چندین خوش  دکامروناثر معروفش  بوکاچو و  جووانی  دربارة  

دارد.   با  گاه  وجود  را  بوکاچو  از  )  نامۀالهیداستانی  مسلمی  ک.ر.عطار  بررسی »زاده:  محبوبه 

زنتطبیقی   هزارو  عطار  پارسا  بوکاچوبا  شب  زمانی  «یک  را  (،  او  از  مولوی   مثنویِبا  داستانی 

یزدانر.) حسن  و  سعادتی  افسانه  از  »پناه:  ک.  داستان  دو  بر  بینامتنی  و  خوانشی  مثنوی 

ر دکامرون و هفت پیکی: »عبدالله  بهنامک.  ر.)نظامی    هفت پیکرِداستانی از  و گاه با  (  «دکامرون

با    («ارشد  ی کارشناس  ۀرسال زمانی  دمنهو  نامه  سندبادو  و  جهانشاهیک.  )ر.  کلیله  افشار:  علی 

  اند. کرده  مقایسههای زنان در دکامرون، سندبادنامه و کلیله و دمنه«(  »بررسی تطبیقی ویژگی 

  اثر   دو   این مضمونی  تشابه  دربارة  صلی از یک کتاب  فو    ـ ـ  که در ادامه خواهد آمد  ـ ـدو اشاره  

تاز ) »اسب  »باز شکار  یسعد  نهاد«یشعر  داستان  قاضی  .  1  دارد.وجود    (بوکاچو  «یو  محمد 

داستان  (  1379)  دکامرونمترجم   این  ترجمه  از  پانوشتپس  مضمونی  در  اشتراک  به  با    آنی 

است:    حکایت سعدی کرده  بی»اشاره  داستان  داستان حاتم  این  به  عرب   طائی شباهت  امیر  و 

او بود و حاتم به سبب عدم دسترسی به گوسفند ناچار اسب را برای   نیست که خواهان اسب 

  اشاره نکرده حتی    یقاض محمد    کنیدکه ملاحظه می چنان  (.474،  وبوکاچپذیرایی از او کشت« )

ی با  هماورددر    قاضی »مریم حسینی در مقالۀ    . 2  . آمده است  بوستانمنظوم در    تیحکا   نیکه ا

در حق    طائی شبیه به کرامت حاتم    «ی»باز شکارداستان  »:  است که  ( آورده 1381)  «وبوکاچ

ترین دارایی  و قیمتی  قهرمان داستان عزیزترین  «ی»باز شکارمیهمانان خویش است. در داستان  

کند و  برای پذیرایی از او کباب میرد و  بُی است در قدوم معشوقه سر میباز شکار  خود را که

ة خود ماند، تنها اسب باقی نیز که میهمانانی برایش رسیده است و سال قحطی است  طائیحاتم  
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اصیل  از  که  نجیبرا  و  می اسبترین  ترین  قربانی  میهمانان  برای  حالی کند،  هاست  هم    در  که 

  برای درخواست اسب و باز نزد آنان   «ی»باز شکارداستان    ۀو هم معشوق  طائیمیهمانان حاتم  

اشاره نکرده  قاضی،  محمد  سینی، مانند  حمریم  که    جالب این  . (92  :1381  )حسینی،  «اندآمده

، حاتم اسب  شده است  لغزشبه علاوه، وی دچار    آمده است.  بوستانمنظوم در    تیحکا  نیکه ا

ن و  اچراگاه بودند، و »از هول بارآن موسم در  ستوران در  زیرا    ؛ منظور را برای میهمانان کشت

ن و اکه دانستم از هول بار»بود:    یسالقحطکه  نه این  نمودمی  دشوار  هابه آن  ی« دسترسلیس

  ، پژوهشگر افغان، . رهنورد زریاب3.  (90:  1375  ،یوسفی)  «سیل/ نشاید شدن در چراگاه خیل

و: دو  سعدی و بوکاچ»فصلی مشبع تحت عنوان  در  (  1389)  تنپایان کار سه رویینکتاب  در  

  الاتی چند مانند ؤس  ابیزر  به این تشابه مضمونی پرداخته است. نیز    «روایتگر یک قصۀ شیرین

ار داستانی این دو قصه، یکی خاورزمینی و دیگری مانندی، در بنیاد و ساختو هم  یهمگون  نیا»

؟ از توارد است  ایهنگو  مانندی، تصادفی وآیا این همگونی و همزمینی، از کجا آمده است؟  باختر

ب میوکاچآیا  سعدی  از  پس  سال  صد  که  قصهو،  ساختار  و  بنیاد  شیراز  زیست،  شیخ  از  را  اش 

آیا سرچشمه است؟  قصهگرفته  بوکاچهای  و  بهای سعدی  دیگر  جای  در  مطرح    « ؟اندودهو،  را 

 د.  ش دهایی هم زده است. در ادامۀ این مقاله آراء او نقد و تکمیل خواهگمانکرده و  

 
 بوکاچو   یاحوال و آثار جووان 

کودک  اطلاعات  دوران  از  جوان   ی ما  افسانه   ز ی ناچ   اری بس بوکاچو    ی و  و  مفروضات  البته   یها است. 

 نی آثار بوکاچو چن   لای لابه . از  ستندی محل اعتبار و اعتنا ن   ی ل ی باره وجود دارد که خ   ن ی در ا   ی اد ی ز 

در   ،اسناد  ی چندان به کام نبوده است. بر طبق برخ  امیا   ی و جوان   یکه در دوران کودک   دآیی برم 

به تجارت و   چند ک ی کسب کند. به اصرار پدر    یهنر و کمال   ی چند سال  شودی عهد شباب بر آن م 

 ابد،یی نم   شی خو   قۀ ی را موافق با ذوق و سل   کی چ ی اما ه   ؛آوردی م   یعلم حقوق رو   ل ی به تحص   یمدت

توف  عمل  در  نم   ی قی و  دست  به  م   آورد،ی هم  بر خلاف  شاعر   ل ی و  و  شعر  راه  به   ده یکش   ی پدر، 

 .شودی م 

ادب م  یآثار  تسامحاً  را  تقس  توانیبوکاچو  متفاوت  نسبتاً  دورة  سه    بیترت  رایز  ؛کرد  میبه 

او دق  یزمان آثار  ن  قاًینگارش  اول  ستیمشخص  . در  م  1342تا    1333از    یدورة جوان  ای. دورة 

ادب  جوان  یکارنامۀ  متعدد  یِدورة  منثور  و  منظوم  آثار  چ  یبوکاچو  همگ  خوردیم  شمبه    ی که 
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ا  نیا  اصلی  مضمون.  اندنوپا ــ که شرح آن رفت ــ سروده شده  ییایتالیبدون استثناء به زبان 

سالۀ   نیچند  یو کارورز  کارآموزی  از  شاعر  را  هااست که مادة خام آن  ییآثار عشق و ماجراجو

آن بعدها  و  بود،  آورده  دست  به  ناپل  در  تصرفات    اب  فلورانس  و  ناپل  در  را  هاخود  و  دخل 

تحر رشته  به  خود  ا  ریهنرمندانه  در  علاوه،  به  داک  کی  ی پا  امیا  نیدرآورد.  مادام  به   نو،یزن، 

زاده و  بینج ی بانو نیا ری. تصودیآثار او گرد ی برخ شیسرا زةیبوکاچو باز شد که خود انگ  ی زندگ

جا در  نو  جای یمتفرعن  قلمِ    سنده یآثار  و  است،  مشهود  شکوه   سنده یون  جادویی کاملاً    ی بدو 

 .است دهیماندگار بخش

رنج عشق حدوداً    ای   ،7لوکولو یفعبارتند از:    یبینگارش تقر  خیتار  بیآثار به ترت  نیاز ا  یبرخ

رمانسم.  1333 انئ  ی ،  سبک  به  پا  ل یرژیو  دیمنثور  بر  بلانشِ رمان    ۀیو  فرانسو  فلورو   ؛یفلور 

  1341حدوداً    ،9دا یتزئبه نثر؛    شناختیروان  ی ، رمانسم.  1341شعلۀ کوچک حدوداً    ای   ،8امتا یف

چاسر در    یو منبع الهام جفر  «تای آرسپالامون و  »داستان مشهور    ةدربار  یحماس  ای، منظومهم.

  ی شبان  ای، چکامهم.  1341حدوداً    ،10زوله هیف  ؛یکنتربر  اتیحکادر مجموعۀ    «ه یشوال  تیحکا»

  رمانسی   ،م.  1342  حدوداً  ،11تو آمه  ؛یادوار بعد  دی دوره و شا  نیاثر منظوم بوکاچو در ا  نیو بهتر

  یاثر  م.  1344مخمور عشق حدوداً    ای  ،12« لوستراتو یف»خته به نظم؛  یمنثور آم  یلیو تمث  یشبان

انگل  ۀو سرچشم  «دایو کرس  لوسیترو»منظوم دربارة داستان معروف     ی سیالهام شاعران بزرگ 

جفر و  یمثل  درا  ریشکسپ  ام یلیچاسر،  جان  حدوداً  13عاشقانه   یای رؤو    دن؛ یو  م.    1344، 

 .از دانته دیبه تقل یلیتمث ایمنظومه

  ات یح  هایسال  نیپنج سال بارورتر  نی. ام  1353تا    1348از    ینندگ یدورة آفر  ایدوم    دورة

که    افتی خود در  یدوران او به واسطۀ نبوغ ادب  نیبود. در ا  ،ینه کم  ی فیبوکاچو، از نظر ک  یادب

ا  شیب شاعر  نیاز  و  شعر  ا  چدینپ  یدر  از  بلندنام  ن یو  و    رایز  ؛ نطلبد  ی فن  شعر  فن،  آن  که 

سرودن شعر   شه،یهم  یبرا  باً یرو، نه تنها تقر  نیدانته و پترارک ختم شده است. از ا  رب  ،یشاعر

 
7. Il Filocolo 

8. Elegia di Madonna Fiammetta 

9. Teseida delle Nozze d’Emilia 

10. The Nymphs of Fiesole 

11. L'Ameto 

12. Il Filostrato 

13. Amorosa visione 
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ا پترارک    فرانچسکو  نغز  اشعار  قرائت  از  پس  که  اندبلکه نوشته  ؛ را کنار گذاشت  یی ایتالیبه زبان 

عمر، گاه    انی معدوم کرد. ناگفته نماند که او تا پا  زنی  را  خود  اشعار  مجموعه  م.(  1374–1304)

 سرود.ی م  نیبه زبان لات  یگاه، قطعات یو ب

او با    شدیم  یروزگار جار  نیکه بر ذهن و زبان بوکاچو در ا  ینیاشعار لات  تعداد کمکنار    در

گردآور  تیجد مشغول  اول  یتمام  کتب  یشفاه  اتیروا  ه،یمواد  خود،    یبرا  ،یو  شگرف  کتاب 

بکامروند بود.  بوکاچو  چ یهی،  آثار  تمام  سرسبد  گُل  دکامرون  کامل   گمان  نثر   نتریو  نمونۀ 

است و   نیو آهنگ  سیاثر سل  نی. زبان ااست  (116)شهباز،  قرون وسطی  در    ییایتالیا  کیکلاس

زبان    تیو تثب  میشد، در تحک  اد ی   ن یاز ا  ش پی  که و چنان  شودیم  کنزدی  محاوره   زبان  به  گاه گه

ادب  یبوم زبان  عنوان  ارزنده  ایتالیا  یبه  رو  ایسهم  کرد.  ا  دادیایفا  زندگان  نیمهم  از    ی برهه 

  ر یبرخورد تأث  ن یبود. ا  م.  1350عصر، پترارک، در سال    نیا  یاز نوادر ادب  یک یبوکاچو، ملاقات با  

رو  یژرف به دوست  ی ادب  های تیفعال  یبر  و  .  دیانجام  سنده نوی  دو  العمرمادام   ی بوکاچو گذاشت، 

 یادب  ۀفروبست، با هم مراوده و مرابط  یاز جهان خاک  دهی، که پترارک دم.  1374دو تا سال    نیا

و او را استاد    ستینگریدر پترارک م  نیو تحس  ریتوق  ة دیبوکاچو، هماره به د  وه، داشتند. به علا

 .دانستیخود م

  گمان ینوشتنِ دکامرون، که ب . پس از فراغت از  م1374تا    1354از    یریدورة پ   ای سوم    دورة

نو ا  سندهیشهرت  استثنا  نیمرهون  به  را،  خود  متأخر  آثار  بوکاچو همۀ  است،    یزندگ  یکتاب 

و کورباچو،   ا  نیبه لاتدانته  در  او  اگرچه  تمام سال  ام،یا  نینوشت.  تنگ   های مثل  در    ی عمرش 

آثار دورة سوم    نتری. مهمستادیاز نوشتن و خواندن و آموختن باز نا  گاهچیه  ست،یزیم  شتیمع

 عبارتند از: یزمان  خیتار بیاو به ترت یادب یزندگ

حدوداً  14کورباچو  − اثرم.  1354،  هجوآم  زانهستیزن  ی،  طنز  خته یآم  ز،یو  و    یبه  تلخ 

 گزنده؛  

 ؛  م. 1364تا  1356حدوداً از سال  ،15ی در بابِ سرنوشت مردان نام −

 مردان برجسته از حضرت آدم تا پترارک؛   یمایس دربارة −

دربارة زنان مشهور از حضرت حوا تا جووانا  م.    1356حدوداً از سال    ،16ی دربارة زنان نام  −

 
14. Il Corbaccio 

15. De Casibus Virorum Illustrium 
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 (؛  350 ک،یملکۀ ناپل )تراو

حدودا17ًدانته   یزندگ − سال    ،    یشفاه  اتیروا  نتری میقد  یحاو  م.،  1362تا    1357از 

 او به استاد محبوبش؛   یفتگیارادت و ش انگریدانته و ب یدربارة زندگ 

عمر   انی در دو سال پا  وا  راتی، تقرم.  1374تا    1372، از سال  دانته  ی اله  یکمد  ریتفس −

 . دانته قسمت دوزخ یاله ی در دانشگاه فلورانس دربارة کمد

  ی ، بر طبق بعضم.  1362از لطف نباشد که بوکاچو در سال    ینکته خال  نیا  یادآوری  د،یشا

  م یشد و تصمارشادات او دچار عذاب وجدان    ۀیمحتضر در سا  یشیپس از ملاقات با کش  ات،یروا

  او  دست  به  موقع،از پترارک، به   اینامه  بختانهببرد. خوش  نیخود را از ب  یرمذهبیگرفت آثار غ 

  ن یپترارک بخش عمدة آثار او از ا  ی شیکار بر حذر داشت و به مدد دوراند  نیرا از ا  یو و  درسی

 برد. جان سالم به در  سوزیآتش

 
 18دکامرون 

حیث طرح و    از  دکامرونهای گوناگون  در این قسمت مختصراً مروری خواهیم داشت بر جنبه

به    لاتیناست  ای  واژه  ،دکامرون .آن  ، تأثیر و نفوذ، و منابع و مآخذچارچوب، مضمون و محتوا

روز»معنی   روز »یا    «ده  دیباچۀ کتاب  آن  .(115  :1383)شهباز،  «برای ده  از  شود میگونه که 

متضمنِ  فهمید، مجموعاً  که  داستان  ده  دارای  باب  هر  و  است  باب  ده  دارای  اثر    صدیک  این 

زاده و سه مرد جوان به هنگام  افزون بر این، هفت بانوی نجیب  داستان کوتاه و بلند منثور است.

  به  ـ ـ  شودنیز یاد می  «مرگ سیاه»که از آن به    ـ ـمیلادی    1348شیوع بیماری مرگبار طاعون  

نجیبمد از  یکی  قصر  در  روز  ده  میت  سکنی  فلورانس  شهر  سواد  در  برای    ،گزینند زادگان  و 

گذارند که هر نفر در هر روز یک قصه برای جمع هم قرار می  گذراندن اوقات و تفریح خاطر با 

موضوعاتی را برای روزهای آتی    ، نامی  زاده، پامپینا . به پیشنهاد یکی از بانوان نجیبتعریف کند

داستانیمبر تا  و  گزینند  بزند  روز همه حول محور یک مضمون دور  انبساط موجبات  های هر 

  1352تا    م. 1349های بین  به احتمال زیاد، بوکاچو در فاصلۀ سال »  خاطر حضار را فراهم آورد. 

از  ای از داستان آوری مجموعهبه علاوه ایدة جمع  داد.  دکامرونشکل نهایی را به  م.   ها احتمالاً 

 
16. De Claris Mulieribus 

17. Vita di Dante 

18. Il Decamerone 
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  کتاب در متن    در ذهن او ریشه کرده بود، و قرائنی چند  دیرباز حتی قبل از سال طاعون بزرگ

قصد داشت ابتدا  در  او  دارد که  باشد،   وجود  داشته    به دیگر سخن   کتابش ساختار هفتادگانی 

 (.Boccaccio,2003: 67) «شامل هفتاد داستان باشد نه صد داستان

از گون است؛  ونهها بسیار گتنوع موضوع چشمگیری وجود دارد. پیرنگ داستان   دکامروندر  

تا  کمیک  و  تراژیک هجوبذله  گرفته  طنز،  بهجامع  ....و    ،  ایتالیا  چهاردهم  قرن  انسانی  سان ۀ 

از   متحرک،  و  گویا  قد  پایینتصویری  خواننده  چشم  جلوی  در  اقشار  بالاترین  تا  طبقات  ترین 

  افرازد. طبقات بالا و پایین اجتماع از طبقۀ بورژوازی تا اربابان کلیسا، از طبقۀ پرولتاریا تا میبر

حضوری   قدرت،  دیگر،  اربابان  عبارت  به  دارند.  اهیچتقریباً  آشکار  طبقات  از  آن  یک  جتماعی 

نظران به آن  ی است که صاحباند. جامعیت و تنوع این مجموعه تا به حدروزگار از قلم نیفتاده

انسانیعنوان   برابر    ــ  کمدی  الهیدر  سرافینی»اند.  داده  ـ ـدانته    کمدی  جودیت  گفتۀ     ـ  به 

بوکاچو  سالو جایگزینانسان  ی کمد،  را  خودش  است  دانته  یاله  یکمد  ی    «کرده 

(Damrosch,2021: 89  .)رکاکت لفظ و سخافت    ،در کنار محسنات مذکور، استهجان لحن

ای از منتقدان و پارهترین ایراداتی است که  یجد ترین وقدیم ها یکی از  معنای برخی از داستان

 .(Boccaccio, 2003: 65) اندارد کردهاز دیرباز بر این مجموعه وخوانندگان 

بیبوکاچ  دکامرون معروفو،  تردیدی،  از  هیچ  که  کتابی  ایتالیاست.  ادبیات  نثر  کتاب  ترین 

تا امروز، و   ایتالیا باز کرد و  ادبیات  نخستین روز نوشته شدن جای خود را در صدر آثار منثور 

اوشاید   رتبۀ  همان  در  نیز  همیشه،  مرزهای  برای  سوی  بدان  کتاب  این  آوازة  بماند.  باقی  ل 

  و این   های زندة دنیا ترجمه شده،اند که به همۀ زبانی ایتالیا نیز رسیده است و نوشتهجغرافیای

شاید اولین نمونۀ    دکامرونصد داستان  »به علاوه،  وجه، توفیق اندکی نیست.  ، به هیچ  موضوع

  ایش که از بدو پیددیگر این(.  ,Damrosch:2021 90)  «در دنیا باشد  19عملی گفتار درمانی 

کتاب به  این  دنیا  نویسندگان  از  گروهی  روی  ،  آن  از  میان  تقلید  در  انبوه  خیل  آوردند. 

می چهره نویسندگان  از  نامتوان  ادبی  سروانتسِهای  فرانسوی،  رابلۀ  چون  و    اسپانیایی  آشنایی 

 انگلیسی یاد کرد.  شکسپیرِ

-مشهود نیست. بی   بوکاچودکامرونِها و بدایع چندانی از نظر مضمون و محتوی در  بدعت

از جمله روایات شفاهی و کتبی و  و در فراهم آوردن این مجموعه از منابع بسیاری  بوکاچ  تردید

 
19. talking cure 
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وقایعقصه و  تا رمانسنامههای شرقی  آوید و رخدادهای عصر  ها گرفته  آثار  های قرون وسطی، 

برده   اینام  است؛بهره  ک  امر  ا  ارزش  از  نمیبوکاچ  ۀار خلاقاناصلاً  چیزی  کیمیای    ؛کاهدو  زیرا 

ارش  ، سبک نگ تبدیل کرده است. جدا از اینناب این آثار را به زر   او مسِ شگرف ذوق و استعداد 

این مجموعه   بیان  ادبیات کلاسیک مشرق زمین نظران   صاحب   طبق گفتهو طرز  از  مستخرج 

 است. هزار و یک شبو  کلیله و دمنههای برجستۀ آن است. نمونه 

 

 های مضمونی  همانند 

ادبیات فارسی    .وجود داشته استهمواره  نی  تشابهات مضمو  وجود  ، ادبی مختلف جهانآثار  بین  

از    از و  نیست  مستثنی  قاعده  ادبیات  قدیم ایام  این  سایر  مبا  طور  به  ملی،  و  های  ستقیم 

داشته مراوده  ارتباط  غیرمستقیم،  این  در  آن  و  بر  ت گاه  گاهأ ها  و  گذاشته  آن  ثیر  تأثیر    هااز 

، چندان  ادبیات ایتالیاا  ی فارسی بهای مضمونی بین اثراز این رو، وجود همانندی  پذیرفته است.

-ایرانی چگونه به ادبیات ایتالیا راه یافت و در شکل   ـشرقی    اما ادبیات؛  موجب شگفتی نیست

از   بعضی  کامل  که  آیابی  سیاسی  نابسامان  اوضاع  و  ایتالیا  جغرافیایی  موقعیت  شد؟  ثار سهیم 

برحذر   فرهنگ ایتالیایی را از رویارویی و تقابل مستقیم با فرهنگ ملل دوردست   ، بدان اشاره شد

آ  ؛داشت ترجمهاما  مراکزثار  پیدایش  بعدها  و  گسترده  شده  ارتباطی  که  اقتصادی  را جدید  تر 

 . ( 120 :1379کیایی،)رمضان سزایی ایفا نمودهسر ساخت، نقش بیم

مقبول  بر اساس موازین    جغرافیایی بتوان  ـتاریخی    تبانکته مهم این است که با وجود غر

انتقال آن  راه   بین فولکلورپژوهان را  نقل و  ادبیات  . مشخص کردها  از  اروپایی  مانند برخی  های 

های مضمونی وجود دارد که در ذیل کلاسیک فارسی همانندی   آثارو    ومیان برخی از آثار بوکاچ

اشاربدان ح  ی کی  الف(  شود:می  هها  اول  دورة  آثار  از   ادآوری  ،تو«»آمه  او،  یادب  اتیاز  یکی 

  به  تو«»آمه  است.ق،    593، مکتوب به سال  کریهفت پ در    ایگنجه  ی نظامگانۀ  های هفتداستان

منثور که   یلیدر قالب تمث  یاست شبان   یو رمانس  افتهینگارش    ییایتالای  زبان  به.  م  1342  سال

از جهات، از جمله ساخت   ایاز پاره  ی میو تعل  یلیتمث  ،یمنظومۀ رمز  نیبه نظم است. ا  ختهیآم

برخ و  داستان،    یقصه  قهرمان  )بانو  ادآوریاحوال  سرخ  گنبد   کریپ   هفت(  یحصار  یداستان 
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  کند یارائه م 20از دختر پادشاه روس   یریو مخوف تصو  بایداستان ز  ن یدر ا  یاست. نظام  ی نظام

و هرکه را که    پرسدی مچند    یالاتؤس  ها اندک هم نیست، ، که تعداد آنستگاران خوداکه از خو

  اقتباس   و  اخذ  تصور  هامشابهت  ن ای  رغم کند. بهیم   مرگ   میتسل  ، دآی یبرنمها  آنجواب    ة از عهد

محتمل به نظر   یگنجو  یبوکاچو با داستان نظام  ییو آشنا  رسدینظر م  هب  دیدو داستان بع  نای

نظام  ؛دآیینم داستان  طر  ی»اما  از  است  نواح  انگویقصه  قیممکن  در  وس  یعرب  به   لۀ یشام 

از آنچه مأخذ داستان    یگری آن که داستان بوکاچو به نحو د  ای باشد.    افتهیبه اروپا راه    هایبیصل

 (.308، 1381 کوب،نیباشد« )زر رفتهیپذ ریتأث ،است ی نظام

دورة  ا   ترینمعروف ب(   کلاسیک چند    ادآوری  ،دکامرون و،  بوکاچ   ی ادب   ات ی ح   سومثر   حکایت 

و گلاب (  الف   : است   فارسی ن   ۀ روز هفتم، قص   «، ی قصۀ »زن  مادام  روا   ی نام  فلا ی نهم، که  را   تیآن 

امرود   کنندة یتداع   کند، ی م  و  زن  چهارم  داستان  دفتر  در  مذکور  کتاب   ،ی مثنو بن،  ظاهراً  است. 

 یتفاوت که در آن به جا  ن یبا ا  (416، 1382 کوب،نی )زر مأخذ قصه مولاناست   ی ابن جوز  ایالاذک 

وقاحت   « بن خرما» ،  «امرودبن »  و  رفته  کار  سخافت، به  رکاکت  ،  اندک   و   تر افته یف ی تلط   یداستان 

دارد و حجم آن   تری جالببیشتر و    ی ها کاریزهی و ر   ات ی است که قصۀ بوکاچو جزئ   ی است. گفتن

 دیبا  یلاد ی متعلق به قرن دوازدهم م   ین ی منظومۀ لات  کی مولاناست و »احتمالًا  ۀسه چهار برابر قص 

روا  قد  دکامرون   ت ی مأخذ  از  که  داستان   مکر   ی ها نمونه   ن تری م ی باشد  در  قرون   انه یعام   های زنان 

)زر وسطی   آلات   ک ی قصۀ »هزارو   ( ب ؛  (416،  1382  کوب، ن ی است«  »پارسا   ادآور ی که    ل« ی یشب 

است. هر   نامۀ ی اله زن«   مقابل سوء عطار  زن در  و    دو  آن   یی جفاها جورو قصدها  بر   ،رود می   ها که 

پا  کنندیم   ی دار ی پا در  بداند  انی و  م  شان ی قصه  عذرخواه  و  نادم   هایتفاوت   ،علاوه   به   ؛ نندبی ی را 

 یاست که ظاهراً در نقل قصه از شرق به غرب رو   کارهاییاز دست   یدو داستان ناش  نی موجود ب 

از   ،ی با اندک تسامح   د،یگونه موارد اخذ و اقتباس را با   ن ی از ا   یبرخ   ، قوی   احتمال   به داده است.  

را سرچشمۀ    نی ملفوظ و مکتوب مشرق زم   ات یروا   وبه شمار آورد    می رمستق ی و اخذ غ   د یمقولۀ تقل 

 .(Lewis,2012 137)  است   افتهیبه اروپا راه    یب ی صل   هایجنگ   ق ی الهام بوکاچو دانست که از طر 

ثبات مضمون  »کین  قدم   ضمناً  عطار  از    تیحکا  ادآوریزن   یورکانترب  اتی حکاپنجم 
باز  »داستان  (  ج  و؛  (128،  1386  ، یوسفیهست« )  زیچاسر ن  یکنستانس«( در جفر  تی)»حکا
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اسب »و    قصۀ »باز شکاری«  سعدی است.   بوستان  « نهاداسب تازی»حکایت  که یادآور    «یشکار

  که غرض اصلی این جستار است. «نهادتازی

»باز شکار است  «یقصۀ  نیز معروف  »باز فدریگو«  به  بهکه  متعلق  پنجم، قص  ،    نهم،   ۀ روز 

، با عنوان «در احسان»  باب دوم،  ــسعدی    بوستان. این قصه شبیه حکایتی است که در  است

ای و خلاصهشعر سعدی    متن کامل  آمده است.  ــ  «ی و صفت جوانمردی اوحکایت حاتم طائ»

ساختاری و معنایی  های  و تفاوت  تشابهاتبه    سپس   و   شودآورده میدر ادامه  از داستان بوکاچو  

 .  آن پرداخته خواهد شدر احتمالی و تأثیر و تأث دو اثر 

 سعدی شیرازی نهاد از  اسب تازی 

 :او یو صفت جوانمرد یحاتم طائ  تیحکا
 

ــن ــدر ا دمیشـ ــود امیـ ــه بـ ــاتم کـ  حـ
 

ــه  ــخ ب ــا لی ــدرش بادپ ــو دود ییان  چ
 

ــرعتصبا ــ ،یســ ــدبانگ ادهمــ  یرعــ
 

ــه  ــرق پ  ک ــر ب ــیب ــ یش ــ یگرفت  یهم
 

 بـر کـوه و دشـت خـتیریژاله م  گتبه
 

ــو  ــ ت ــر ن یگفت ــر اب  گذشــت ســانیمگ
 

ــی ــ یکـ ــامونلیسـ ــار هـ ــوردرفتـ  نـ
 

 چــو گــرد یبازمانــد شیبــاد از پــ کــه 
 

ــر  ز ــه ه ــاتم ب ــاف ح ــاوص ــومب  ر و ب
 

ــد  ــ بگفتنـ ــلطان روم یبرخـ ــه سـ  بـ
 

ــه ــا ک ــرد ن یهمت ــرم م ــتیاو در ک  س
 

 ســت ی اســبش بــه جــولان و نــاورد ن   چــو  
 

 بــر آب یچــو کشــت ینــوردابــانیب
 

ــالا کـــه  ــ یبـ ــاب رشیسـ ــرد عقـ  نپـ
 

ــه ــ ب ــا چن ــتور دان ــاه نیدس ــت ش  گف
 

ــه  ــو ک ــ یدع ــود ب ــت ب ــواه یخجال  گ
 

 ادهــنیاز حــاتم آن اســب تــاز مــن
 

ــواهم،  ــرد و داد بخ ــت ک ــر او مکرم  گ
 

ــدانم  اســت یشــکوه مهــ یکــه در و ب
 

 اسـت  یرد کنـد بانـگ طبـل تهـ  گر  و 
 

ــول ــ یرسـ ــه طـ ــالم بـ ــد عـ  یهنرمنـ
 

ــراه و روان   یکــــرد و ده مــــرد همــ
 

ــ ــر گر نیزمـ ــرده و ابـ ــمـ ــر او انیـ  بـ
 

 کـــرده بـــار دگـــر جـــان در او صـــبا 
 

ــه ــرود بـ ــد فـ ــاتم آمـ ــه حـ  منزلگـ
 

 رودآســود چــون تشــنه بــر زنــدهبر 
 

 بکشـــت یو اســـب فکنـــدیب یســـماط
 

 دامـن شـکر دادشـان زر بـه مشـت  به 
 

 آنجــــا ببودنــــد و روز دگــــر شــــب
 

ــت  ــر بگف ــاحب خب ــت ص ــه دانس  آنچ
 

 چـو مسـت  شـانیگفـت حـاتم پریهم
 

 کنــد دســت ی دنــدان ز حســرت همــ  بــه  
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ــه ــره یا کـ ــد نبهـ ــور موبـ ــامکیـ  نـ
 

 ام؟یــپ  ینگفتــ نمیــاز ا شیپــ چــرا 
 

 شــــتابآن بادرفتــــار دلــــدل مــــن
 

ــاب ز  ــردم کبـ ــما دوش کـ ــر شـ  بهـ
 

ــه ــ ک ــاران و س ــول ب ــتم از ه  لیدانس
 

ــا  ــاه خ دینشـ ــدن در چراگـ ــشـ  لیـ
 

 و راهــم نبــود یدگــر رو ینــوع  بــه
 

ــز  ــود جــ ــاهم نبــ ــر در بارگــ  او بــ
 

ــروت ــند مـ ــیدر آ دمیـ ــو نیـ  شیخـ
 

 ش یــمهمــان بخســبد دل از فاقــه ر   کــه  
 

ــرا ــام با مـ ــنـ ــ دیـ ــاش میدر اقلـ  فـ
 

ــر  ــاش دگـ ــو مبـ ــامور گـ ــب نـ  مرکـ
 

ــان ــر کس ــب فیرا درم داد و تش  و اس
 

 نـه کسـب  کـویاسـت اخـلاق ن  یعیطب 
 

ــر ــ خب ــوانمرد ط ــه روم از ج ــد ب  یش
 

 یگفـــت بـــر طبـــع و نیآفـــر هـــزار 
 

 مشــو ینکتــه راضــ نیحــاتم بــد ز
 

 شـــنو ییتـــر مـــاجراخـــوب نیـــا از 
 

 (90-89: 1375 ،یوسفی) 

 
ن باب شیوة  در  و گذرا  تأملی کوتاه  روایی،  این شعر  تلخیص  از  از  پس  آن خالی  قل مأخذ 

پ نیستفایده   این شعر موجز و مجمل، شعری است  پ .  از موضوع و جذبه که گذررتأثیر و  شته 

و صحنه فضاسازی  جالبش،  چیرهمضمون  با  نیز  آن  کمدآرایی  استی  گرفته  انجام  ست.  نظیری 

توجه خواننده (  براعت استهلال  )به مدد صنعتمناسب   21چینی مقدمهشاعر در آغاز داستان با  

مو به  میرا  جلب  رابطهضوع  علاوه،  به  معلولی کند.  و  علی  برقرار داستان  حوادث    بین 22ای 

برمی نهایتاً  که  تأثیر    کند  میخواننده  صحنهواحدی  با  همچنین  و گذارد.  توصیفی  آرایی 

و    به شعر تحرک  ــ  گون استیخته با استعارات و تشبیهات گونهکه آم  ــ  پردازی شاعرانهتصویر

اینپویایی خاصی می را   اوج و فرود عمل داستانی  ،کهدهد. دیگر  زیبایی شعر  تعلیق،  و قدرت 

  کند.انگیزی شاعر را تکمیل میخیال  ،23انگیز که پایان حیرتکند. دست آخر اینچندان میدو

بار خواندن سروده میگفتهمنتقدان   برای چند  آنجا که شعر  از  در   زانگیرتیح  ان یپا  شود،اند 

شعر سعدی استثنایی بر این    دتردی اما بی  ؛ (Perrine,1982: 593شعر چندان مقبول نیست )

 
21. atmospher 

22. cause-and-effect relationship 

23. surprise ending 
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 قاعده است. 

شود، اسبی که وصف آن بدیع و  یم  معطوف نهاد  نگاه خواننده به اسبی تازیه و  در ابتدا توج

استبی می  ،مانند  نظر  به  جاندار  و  زنده  اسو  آرسد.  تصویر  و  توصیف  برای  شاعر  که  به  ن  بی 

زند، نظیر:  می  و بدیع  تازه  و عبارات  تدست به آفرینش ترکیباکند و  های موجود اکتفا نمیواژه

اسب    .... و  «شتابدُلدُل»،  «بادرفتار»،  «نوردهامون»  ،«رفتارسیل»،  «صباسرعت»،  « بادپا» این 

از پی او چو گیرد، باد  است که بر برق پیشی می  ـ ـ  «چو دود»به قول شاعر    ــ  عربی، سیاه رنگ

با    سعدی  نظیر است.و در جولان و ناورد بی  ،ریزده میتگ بر کوه و دشت ژالماند، بهمیگرد باز

 . بنددنقش میکه تا دیرزمان در ذهن خواننده  کند ان زیبایی و شیوایی آن را وصف میچن

است که   زریاب گفته  د»رهنورد  هر  شاید سعدی  لبنان، که  و  به شام  ر  دو در سفرهایش 

این دریا جا گرفته بودکرانۀ خاوری  را شنیده  این حکایت    اب یزر(.  183  :1389  )زریاب،  «اند، 

نکرده   عرضه  سندی  هیچ  خود  ادعای  برای  و  دانسته  شفاهی  روایات  را  سعدی  حکایت  منبع 

( حکایتی از ابن  1377) متنبی و سعدیعلی محفوظ در کتاب حسیناست که  است. شایان ذکر

ربه در کتاب   بر  -  را  (124، ص.  1)ج.  بالادیمجان عبد  آن  تقدم   ی شک  یسعد  بوستانکه در 

  تردید، شعر سعدی (. بی165-164  : 1377،  محفوظداند )شعر سعدی می   منبع و مأخذ  -ستین

بالنعل النعل  طابق  ربه  تیحکا  ترجمۀ  عبد  و    ایترجمه  ؛[2]  است  ابن  غایت  منظوم  به 

کتاب    .هنرمندانه در  دامغانی  مهدوی  احمد  علاوه،  قطرهبه  و  یاران  بارانیاد  ( 1390)  های 

و شعرای   ادبا   حکایتی از ابوالحسن علی بن محمد عدوی معروف به شمشاطی، از بزرگان علما و 

در   چهارم،  قرن  در  الاشعار  شیعی  محاسن  و  الانوار  و  را    ( 253، ص.  2)ج.  کتاب    ذ مأخمنبع 

سعد  احتمالی دامغانی، صص.    ددانیم  یشعر  دو  (.98-96)مهدوی  بر    ن یا  ،فوق   مأخذ  افزون 

اختلافات با  الحکادر    یداستان  الروا  اتیجوامع  لوامع  و    [3]  یعوف  اتیو  دارد  راوجود  از   آن 

اذعان کرد که»  .اندهدانستنیز    یالهام سعد  هایهسرچشم باید    ]حکایت اصل دو حکایت    پس 

بنا بر دلایلی که در آغاز بیان شد،[  عوفی و حکایت سعدی اما  از بخش  یکی بوده؛  های  برخی 

است کرده  تغییر  خامتکرار  گمان  هیچبی  (. 10:  1388)کرمی،    «حکایت  تقلید  و  دستانه  و 

ن پیشینیان، به ا تکرار مضموام»  ؛است  و نامقبول  آورملال  ،در ادبیات امری ناپسندغیرمجتهدانه  

آن گونهشرط  به  هنرمندانکه  زیباه ای  و  صتر  هنرمند  تر  ارج کار  از  گیرد،    « کاهدنمی     ورت 

برتری   ها الشعاع قرار داده و نسبت بدانپیشین را تحت  آثارشعر سعدی  (.  678  ،1379)یوسفی،
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 و امتیاز دارد. 

 

 و: داستان بوکاچ   ةچکید 

زادة فلورانسی که در ادب و نزاکت، رشادت و شجاعت زبانزد خاص و عام بود از فدریگو نجیب 

-که این عشق دوآنوانا شد، بیزاده به نام مونا جوباختۀ بانویی نجیبار شیفته و دلروزگقضای  

جشن پس  آورد.  مهر  سر  بر  را  او  که  شد  آن  بر  فدریگو  باشد.  میهمانی طرفه  و  ترتیب  ها  ها 

بانو جو  بخشید تا کر و فرو هدایا می  ، دادمی بنمایاند خویش را به  بانوی نجیب  ؛ وانا  زاده  لیکن 

  ش ته کشید و از آننهاد. طولی نکشید که پولو وقعی نمی  ،بود  اعتنا بدان همه تلاش و تقلا بی

ب مکنت  و  مال  دهکدم   یک  ءجزه  همه  در  محقر  و    ة لک  بازکامبی  مانندش    یک  که  شکاری، 

می یافت  دهکدکمتر  به  رو  این  از  نماند.  برایش  چیزی  کنجِ  ةشد،  به  و  کوچید  عزلت    کامبی 

 خزید.

دیری نپایید که  از قضای روزگار    نلیک  ؛اختیار کرد  زادهو نجیب  لبانو جووانا شوهری متمو

الامر در وادی خاموشان منزل گزید. بانو جووانا ماند و تنها  و آخر  ،رد به بستر بیماری افتادمآن  

رسیدن فصل تابستان مادر و فرزند به  اش. با فرارسیدهلاک و ثروت شوهر تازه خزان پسرش و ام

ۀ فدریگو دور  لک ایشان از خانه و مزرع اشرافی به ییلاق رفتند. از قضا مهای  رسم عادت خانواده

اش  رفته به باز شکاریو رفته  ،با همسایه را گشود  و مجالست  معاشرتزودی پسر باب  به  نبود.

 در دل نداشت. یی آرزوبه جز تملک آن جا که آن دل باخت تا

  ای از کنار ادر سخت نگران حال او بود و لحظهشدت بیمار شد. مسرانجام پسر یک روز به

بداند که خواست اگر خواهشی دارد بر زبان آورد و  دام از پسرش میو م   ،شدش دور نمیبستر

مادر با دل و جان خواهد کوشید تا خواستۀ او را برآورد. پسر زبان به اعتراف گشود و گفت هیچ  

بانو جووانا ندارد.  باز فدریگو  تصاحب  تردید  آرزویی جز  و  راهی دشوار  قرار بر سر یک دو  آمیز 

 ۀدلی مهر مادری بر همرانجام پس از چند روز تردید و دورفت. سو سخت به اندیشه فرو  گرفت

شد.    هاتعارض چیره  شایدها  جوواناو  فرزند    بانو  تمنای  و  برود  فدریگو  نزد  شخصاً  شد  آن  بر 

 خویش را با او در میان گذارد. 

ات به  بانو جووانا  بعد،  روز  روانه کلبصبح  از دوستانش  زنی  محقر فدریگو شدند. چند    ۀفاق 

بانو   باخبر شد  وقتی  بود.  باغبانی  مشغول  فدریگو  و  نبود  مساعد  برای شکار  هوا  بود که  روزی 
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بسیار متعجب شد  اوست  بانو    ؛جووانا خواهان دیدار  رفت.  او  پیشواز  به  و شتابان  لیکن شادان 

با فدریگو سرو کند. را  ناهار  و مشتاق است  تا جبران مافات کند  حق    فدریگو در گفت: آمده 

ا فقر و  ام  ؛ ها تدارک ببیندو بر آن شد تا طعامی درخور شأن آن  ،جا آوردایشان ادب و احترام ب

قابل بود و در خانه چیز  او بسیار  ناخواندهتهیدستی  از میهمانان  تا  پذیرایی کند.  ای نداشت  ش 

باز شکاری به    اش،پس  را  برید و آن  را سر  نپرورده،  یا  تا کنون کسی به خوبی آن نداشته  که 

اش را از او بخواهد  ذا میهمان گفت آمده تا باز شکاریسیخ کشید و کبابش کرد. پس از صرف غ 

از این  میزبان با شنیدن این خواسته زار  تا جان پسرش را نجات بدهد.  که    زار گریست و بعد 

میل   ناهار  برای  را  آن  امروز  شما  گفت  محزون  صدای  با  گرفت  اثبا  ،کردید آرام  برای  ت و 

 دعایش پرها و پاها و منقار باز را پیش پای بانو جووانا افکند. م

مناعت  و  جوانمردی  از  او میهمان  ف   ــ  طبع  حتی  بود  که  نتوانسته  تنگدستی  و  از اندکی  قر 

اجل ساقۀ   در شگفت ماند. عاقبت پس از مدت کوتاهی داسِسخت    ـ ـت آن بکاهد  شدت و حد 

به اصرار و ابرام برادرانش   لیکن   ؛حیات پسر را درو کرد. مادر تا مدتی دستخوش اندوه و درد بود

گاه بر خلاف انتظار برادرانش فدریگو را برگزید و گفت: گرفت دوباره شوهر اختیار کند. آن تصمیم  

نیازمند است ترجیح می  به مرد  بر ثروتی که  دارد  به ثروت  نیاز  را که   ،و )بوکاچ دهم  من مردی 

473.) 

آن از  نکته  پیش  دو  بروم  بعدی  بخش  سروقت  به  یادآوریکه   ی هنر  .1:  است  درخور 

لانگفلو آمر( 1882-1807)  وادزورث  بزرگ  شاعر  را  داستان  ن یا  ، ییکا ی،  عنوان بوکاچو  با   ،

افسوس! »  :است  و پایان آن را اندکی تغییر داده  درآوردهانگلیسی  به شعر  ،  24« شاهین فدریگو»

شد. اگر انسان کمی صبر و حوصله داشت مطمئناً به همۀ  اگر عجله نکرده بودم شاید چنین نمی

  ی را به فارس  لانگفلو  شعر  مسعود فرزاد(.  78  :1382  )حمیدی شیرازی،  «رسیدآرزوهای خود می

  ی به فارس  بوکاچو سه ترجمه، که هر سه از فرانسه انجام شده،   دکامرون. از 2 ؛ترجمه کرده است

دارد )  :وجود  دریابیگی  خان  احمد  ترجمۀ  ازگیابیدر  ۀ »ترجم(،  1284الف(  تنها    دکامرون  ی 

 بعدی   پنجاه داستانشود و گویا او بنا داشته تا  پنجاه داستان از صد داستان کتاب را شامل می

بیاورد نمی  ؛را در جلد دوم  اتفاق  این  دلیلی  به هر  ناتمام میاما  کار  و    نژاد، )سیدی  «ماندافتد 

)  ؛(88  :1402   ج(   ؛ کتاب است  صد داستانکه شامل همۀ  (،  1338ب( ترجمۀ حبیب شنوقی 

 
24. Henry Wadsworth Longfellow’s The Falcon of Ser Federigo 
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است و  کتاب    از صد داستان  داستان  هشتاد و هفتکه مشتمل بر    (1365ترجمۀ محمد قاضی )

در ترجمۀ فارسیی که من »  .آن نتوانسته است از سد سانسور درگذردسیزده داستان  متأسفانه  

رسد که دست سانسور، سیزده قصه را  یابم. به نظر میقصه را می  هفت  و  هشتاد  در دست دارم،

بینیم که پس از گذشت هفت سده، خوانندة  از کتاب برچیده است. بدین صورت، سوگمندانه می 

 (. 172 :1389 )زریاب، «و را بخواندی بوکاچهاق ندارد که همۀ قصهزبان، هنوز هم، ح فارسی

هر در  ساختاری،  نظر  از  دارد.  وجود  اثر  دو  این  بین  زیادی  ماجرایی    تشابهات  اثر  دو 

چرخد. به بیان آن میگیرد و داستان بر پاشنۀ  اثر را در بر می  انگیز همۀ ثقلِاستثنایی و شگفت

یه آن شود و حوادث و وقایع دیگر برای توجفاقی و نادر برجسته و بزرگ میای اتدیگر، حادثه

باورپذیری آنها برای خوانندگان   زیرا  ؛روندمی  ندرت سراغ حوادث نادرنویسان به. داستانآیدمی

علی و معلولی   ۀقبولی برخوردارند و تقریباً رابطر از پیرنگ قابل دو اث  که هردیگر این. دشوار است

جهان  هنرمندانه  تمهیداتی  خلق    بکوشد با   نویسنده باید   به دیگر سخن،د.  بین حوادث وجود دار

خوانندهخیالی   برای  را  خود  راه  داستان  از  یکی  کند.  باورپذیری  آفرینشهای  باورپذیر    ، این 

با  از سویی    قبولپیرنگ قابل   .است  رابطۀ علی و معلولی   مبتنی بر قبول  پیرنگ قابل   داشتعرضه

به بیان  .  شودفراهم می یمعقول و منطق یارابطه خلقبا  از دیگر سو رخدادها و  انتخاب و تنظیم 

»تعلیق  دقیق با  می 25ناباوری« تر،  میسر  امر  تکنیک    ؛شوداین  این  مدد  به  نویسنده  یعنی 

به  کند که به دنیای برساختۀ او اعتماد کنند و بکوشند وارد آن بشوند.  خوانندگان را مجاب می

 کنندگی و گیرندگی بر جنبۀسرگرم دو اثر بسیار قوی است و جنبۀ  علاوه، گیرایی و جذابیت هر

منتظره دیگر وجه تشابه دو کننده یا غیر، پایان غافلگیر. همچنینچربدکاوندگی میآموزندگی و  

  اثر است.

ازند و به واقعیت و اصالت آن  پردمیآدمی  دو اثر کمتر به حقایق زندگی    از نظر معنایی هر

واقعیتتوج و  معقول  محسوسات  از  را  خواننده  و  دارند  اندکی  دور  ه  زندگی  ملموس  های 

دیگرمی هراین  کنند.  لطیفه  که  اثر خصوصیتی  خواننده  دو  و  دارند  بار  معمولاً  وار  یک  از  پس 

برای دوباره خواندن آن دیگر میل و رغبتی  اثر    .ها نداردخواندن معمولاً  اشتراکات دو  از دیگر 

« در  نهادتازیته با اندکی تفاوت، اشاره کرد. شعر »اسب  به نتیجۀ اخلاقی یا تعلیمی، الب  توانمی

ماند.  رود و به جای آن یادکرد و نام نیکو میآید و میکند که مال میواقع این نکته را تقریر می

 
25. suspension of disbelief 
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»طبیعی است اخلاق نیکو نه کسب«؛ یعنی اخلاق نیکو  که  شودیادآور میافزون بر این، شاعر  

تواند از بزرگی  کند که فقر نمینکته را تکرار میقصۀ »باز شکاری« این    . ذاتی است نه اکتسابی 

 ت بکاهد. روح و بلندی هم

ت  اکنون به اثر بررسی میفاوتاختصار  تفاوت  .شودهای دو  را میاین   بخش  سهدر    توانها 

که از هرچیز    ــ  باز شکاری فدریگو.  کرد  یبنددسته   یاخلاق  یها امی و پ   ،یفرهنگ  نهیزم  ن،وممض

تم اسباب ارتزاق و حا  بر خلاف اسب عربیِ  ــ  تر است و بسیار به آن دلبسته استبرای او عزیز

حت اوست.  میتفنن  خاطرش  تسکین  و  شادی  و  دلخوشی  مایۀ  تنها  را  آن  جووانا  بانو  ند.  دای 

تلویحاً  ظاهراً می  نویسنده  اشاره  تلخ  حقیقت  این  انسانبه  گاهی  که  تنهایی  کند  فرط  از  از ها 

انسانی   پناه میجامعۀ  فراگ  نیا  برند. به حیوانات  آن چنان    که  است  شمولو جهان  ریمضمون 

. به عنوان مثال خواننده  افتی  توانیمختلف جهان م  یهاهمه ملت  ات یآن را در ادب  های نمونه 

آکل« صادق هدا  زانگیداستان کوتاه دل  اد ی  اراختییب آکل    افتد می  تی»داش  آن داش  که در 

ها از شب  شودیمرجان م  لباختهو د  کند یاو رخنه م  ی در زندگ  یموضوع عشق و عاشق  کهیوقت

پر م  ی شان یفرط  برا  نوشد یشراب  جلو  خردیم   یطوط  کی  ش یخو  ی سرگرم  یو  قفس    یو 

از اسرار مگو آگاه م   کندیدرد دل م   یو با طوط  ندینشیم او را  داستان کوتاه رقت   ای.  کندیو 

و    سوزدیم  شکه در سوگ پسر  یریپ   چیپوتاپف، درشکه  وانای »اندوه« آنتوان چخوف که    زانگی

  رود یبه اصطبل م  ییاز شدت تنها  ،یرو  نیکه نزدش درد دل کند، از ا  ابد ی یرا نم  یکس  ایدر دن

 . کندیو با اسبش اختلاط م

بار  آورد:  در »باز شکاری« نویسنده دو بار صراحتاً از جور و جفای تقدیر سخن به میان می

ت مادری و غرض از آمدنش  سخنان مهرآمیز و ابراز مهر و محب نخست بانو جووانا پس از تبادل  

هم داری که    است و حقچیز عزیزتر  از هر  دانم باز شکاری برایتمی»گوید:  به کلبه فدریگو می

مایۀ  که  نگذاشته  باقی  تو  برای  دیگری  چیز  تقدیر  جفای  و  جور  چون  باشی،  دلبسته  آن  به 

جا که فدریگو در خواست م، آنبار دو (. 471و، کاچ)بو « دلخوشی و شادی و تسکین خاطرت باشد

خواست من از بندگان  ای بانو، از آن دم که خدا  »گوید:  ر میشنود با اندوه و تحس یزبان را میم

و دشمن عناد  به  من  با  بسیار جهات  از  تقدیر  باشم  تو  و من همیشه مجبور  وفادار  برخاسته  ی 

کرد در برابر من میاز این پیش با    [قدیر]تهایی که او  لیکن بدی  و   ام که از او شاکی باشمبوده

  « اش به قدری ناچیز است که چه بگویم؟ از این پس بین ما جنگ است و بس!های فعلیبدی
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اشارهنهادتازیدر »اسب  (. در حالی که  472  ،و)بوکاچ تلویحاً  ای به سرنوشت به چشم « حتی 

 خورد.نمی

، شناختی از میهمانان ندارد  زید میمکنت  مال و « حاتم، که در نهادتازیهمچنین در »اسب 

و بذل  جوانمردی  و  نیک  نام  و  یادکرد  خاطر  به  فقط  می  و  حالیبخشش  در  درکند.    »باز   که 

ها بدو  مان امروز و معشوقۀ دیروز که سالزید، به خاطر مهشکاری«، فدریگو، که در مسکنت می

داستان    که در  آخر این  ۀکند و نکتدست و دل بازی می  ،شناسدعشق وزریده و کاملاً او را می

که در  حال آن  رودجان پسرش به سراغ فدریگو می»باز شکاری« بانو جووانا برای نجات  کوتاه  

سلطان روم برای آزمودن سخاوت حاتم رهسپار    ة فرستاد  ، شعر حکمی سعدی،«نهادتازی»اسب  

 شود. قبیله طی می

 

 آن تکمیل  و    اب ی زر آراء  نقد  

کرد،  ناپل، یک شهر بندری، زندگی میکه در  بوکاچو نیز، هنگامیگفته است که » ابیرهنورد زر

هیچ    ابیزراین فقط یک مدعاست و  (.  183  اب،ی« )زرتوانست به این قصه دست یافته باشدمی

 توانینم  ی شعر سعد  ی صرف تقدم زمان  به علاوه،   توضیح یا سندی برای آن عرضه نکرده است.

دانست بوکاچو  داستان  منشأ  را  اقتباس  آن  و  اخذ  تصور  مذکور  مضمونی  مشابهت  خلاف  بر   .

مستقیم این دو داستان از یکدیگر بعید است و آشنایی بوکاچو با داستان سعدی و حتی عوفی،  

به نظر نمی اول  راستیبهرسد.  که مقدم بر سعدی است، محتمل  داستان، کجا    نیا  یۀخاستگاه 

همه اگر   نیهم، ناممکن باشد. »با ا  دیپرسش، دشوار است و شا  نیبه ا  یبوده است؟ پاسخ قطع

 ةرا، در حوز  تیحکا  نیاز ا  ت یروا  نیوجود چند  زیو ن  ورا از بوکاچ  یسعد  ۀجلو بودن صد سال

عرب بوده است«   هاینیقصه سرزم  ن یگفت که زادگاه ا  میبتوان  د ی شا  م، یریدر نظر بگ  ،یخاور

.  ودداستان اولیه ب و طرق مشخص نقل و انتقال ل یوسا پس باید به دنبال (.184 :1389 اب،ی)زر

به وسیلۀ   ی، قرهای شدیگر حکایت، مانند  از این رو آیا ممکن نیست روایت شفاهی این داستان

  که داستان بوکاچو به نحوی از منبع الهام عربی سعدی،ها به اروپا راه یافته باشد؟ یا آنصلیبی

 ۀ به گفتچرا که    باشد؟متأثر  ،  الادبمجانییکی از حکایات رایج در بین اعراب منقول در    یعنی

تمام   »در  نواحهازمانمارزلف  در  خاصه  و  تماس  ی،  ادوار    ی ای دن  نیب  رومندین  یفرهنگ  هایو 

مانند جنگ با کشورها  ا ی   انه،یم  هایسده  یایاسپان  ،یبیصل  هایاسلام و غرب،  خاور    یتجارت 
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-حکایت  ژه یبه و  ، یانتقال آثار ادب  یبرا  یابزار قدرتمند  ۀبه منزل  یاحتمالاً سنت شفاه   ک،ینزد

فکاه  های و  بود«  یکوتاه  آسان  نسبتاً  آنها  بازگفت  و  سپردن  خاطر  به  که   بود 

(Marzolph,2022: 13 .)   

 

 بندی جمع 

نگی و ادبی روی خوش ستدهای فرهوکم، به دادوش، بیش آهنگادبیات شرق در طول تاریخ دراز

بخش ادبیات مغرب زمین بوده  ویکتوریا، الهامدورة  ، عصر رمانتیک و  و تا همین اواخر  نشان داده 

که  .  است است  ذکر  جنگشایان  هنگام  مراوداتبه  در  جدیدی  باب  صلیبی  مرابطات  های   و 

تأثیرات متقابل بین فرهنگ و   اکراه، بین شرق و غرب گشوده شد و  به  ادبی،  ادب  فرهنگی و 

رفته گسترش یافت. شاید بتوان گفت سهم ایتالیا و اسپانیا، در  شرق و غرب آغاز گردید و رفته

چندان بوده است. تأثیر این تلاقی فرهنگی  رهای اروپایی، در این تبادلات دوقیاس با سایر کشو

نو بر  ادبی  ایتالیایو  ملموسیسندگان  استواضحو  تر  ی  بوکاچیق  مصاد  .تر  و  دانته  آن   وبارز 

ات ایتالیا و  قرون و اعصار ادبی  ۀترین اثر دانته و شاهکار همکه بزرگ  کمدی الهی   مثلاً  ؛هستند

در  بزرگ زمین  فکری مغرب  و  ادبی  لحاظ  شمرده میقرون وسطی  ترین محصول  از  هم  شود، 

بنا  چارچوب،  و  طرح  حیث  از  هم  و  مضمون  و  تحقیقات    موضوع  معاصر  بر  محقق  ارزشمند 

پالاسیوس، آسین  )آلیگیری،  اسپانیایی،  دارد  زمین  مشرق  غنی  ادبیات  در   (. 15  :1335ریشه 

چشیده و غنای خاصی به آثار خویش    کرانهدایپ تشنگی خود از این دریای نا   و نیز به قدربوکاچ

 بخشیده است.

آنجا که   از  بالا آمد،  نظری در  مبانی  آنچه در بخش  به  تار با توجه  ـ   یخ ی شرط وجود قرب 

و  ا ی جغراف  وسا یی  انتقال  لی وجود  و  نقل  طرق  وتقریباً    و  است،  در   اد ی ز   هایشباهت   مشخص 

نواند ن برا یا   یۀ مطابق نظر ،  وجود دارد   داستان دو    یو توال   ب ی و در ترت   یگان یمشابهت ما ، در  ات ی جزئ 

روا  د یشا  را دو  داستان  دانست   کی از    ت یبتوان دو  داستان  از  که    نوع  دو  منشعب   ک ی هر  اصل 

الف(   ؛د انشده  احتمال،   بنابراین  یک  عربی    ی شفاه  ت ی روا شاید    به  وس   ن ی ا اصل  به   لۀ یداستان 

 افتهیبه اروپا راه   اندلس  در  امویان  حضور  قرن  هشت  طول  در  اسلامی  اسپانیای  حتی  یا  و  ها ی ب ی صل 

متأثر شده  بوکاچو  و   آن  خاصه  باشد از  اول هجر   بعد »  که این،  قرن  اسلام در  هفتم   / ی از ظهور 

داستانها بخش   ،ی ح ی مس   ی جهان اسلام و اروپا   ن ی ب   یفرهنگ   ۀ مرابط مراوده و  آن    یو در پ   یلاد ی م 
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به ب(    ؛( Marzolph,2022: 12فکر بودند که از شرق به غرب سفر کردند« )   یکالاها   یات ی ح 

 ۀ که سرچشم   الادب   ی مجانمنقول در    تی روا   یعن یــ    تی روا این    یعرب  ۀ ترجم شاید    دیگر،احتمال  

به   ی بی صل   ی ها جنگ   یو در ط   ی لاد یو دوازدهم م   ازدهمی  ی ها در سده بوده ــ    ز ی ن   یالهام سعد 

به گفتۀ   . ه استدرآمد  ییاروپا  گر ی د یها راه به زبان نی و از ا  هنقل شد   ن ی به زبان لات   ،ه افت یاروپا راه 

به  ا ، ابتد «شرقی » های ای از حکایتملاحظه مجموعه داستان تعداد قابلچندین  از رهگذر » مارزلف 

های به زبان   وسیعاً و از اوایل دورة مدرن  قرون وسطی  زبان لاتین به عنوان زبان میانجی علم در  

طرح که ملاحظه کردید،   چنان .  ( Marzolph,2022: 10)  « دش به غرب منتقل    ،ی اروپاییل مح 

و انتقال آن از شرق به   ر ی س   ۀج ی داده نت   ی که رو   ی رات یی است و تغ   تقریباً مثل هم  هاداستان  یکل 

اجزا داستان از این رو،  .  بوده است   دتریجد   ییا یو جغراف   ی فرهنگ  اتی ف ی غرب و همگون شدن با ک 

و ج  ر یی تغ اندکی   و جا   « باز » را    «اسب »   ی ا کرده  نتیجه،   ؛« ی جووان » را    « حاتم »   ی گرفته  این   در 

را   توان نمی ست و  نی از وحدت تجربه    ی ناش   یمضمون   به ا ش ت  مقولۀ    آن  باید   که بل   ؛ دانستتوارد  از 

برد. اقتباس  از    ی ، هم سعد که خلاصه این   گمان اخذ و  بوکاچو  آبشخور مشترک بهره   کی و هم 

  .اند برده 

 

 ها نوشت پی 
دو    ا یآن است که دو شاعر    ع یبا هم به آب درآمدن و در اصطلاح بد  ی توارد در لغت به معن».  1

در لفظ    یو گاه   یآورند که در معن  د یپد  یباشند، اثر  دهیرا د  گر یکدیبدون آن که اثر    سنده،ینو

از آن دو،   ی ک یشنونده، گمان کند که  ا یکه خواننده باشند؛ چنان  کسانی ی هم و حت هیشب اریبس

 (.408 :1381،انوشه) «سرقت کرده است یگریاز د

شگفت»  .2 کرده از  حکایت  طائی  حاتم  دربارة  که  چیزهایی  اخبار  ترین  که  است  این  اند 

سخاوت حاتم به یکی از قیصرهای روم رسید و آن را عجیب دانست. به او خبر داده بودند که  

حاجبان خود را فرستاد تا  حاتم اسبی نجیب دارد که در نزدش بسیار عزیز است. قیصر یکی از  

عن به  را  بخواهند.وا اسبش  ازو  بیازماید.  میوی    ن هدیه  راه  این  از  را  خواست بخشندگی حاتم 

چون حاجب به سرزمین قبیلۀ طی وارد شد، نشانی چادرهای حاتم را پرسد و بر او درآمد. حاتم  

است. در آن موقع چارپایان  که بداند وی حاجب قیصر  آنبی  ازو استقبال کرد و خوشامد گفت

به آندر چراگاه برای دسترسی  راهی  بودند و  نبود کهها  غذای  ها  برای مهمانش  فراهم    ی حاتم 
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به گفتگو   او  با  نزد مهمانش آمد و  به  افروخت سپس  و آتش  را کشت  منظور  آورد. پس اسب 

ده تا اسب را ازو بخواهد.  نجا آمادة قیصر است و به آتپرداخت. حاجب به وی اطلاع داد که فرس

کشتم   ن اسب را برای توچرا قبلاً به من خبر ندادی؟ آ  حاتم را این خبر ناخوش آمد و گفت:

به   او در شگفت شد و گفت:  از بخشش  فرستاده  بکشم.  تا  نبود  چون کره شتری در دسترسم 

 (. 287: 1375 ،یوسفی) «میا م بیش از آنچه هست که دربارة تو شنیدهی خدا قسم آنچه از تو دید

در اطراف و اکناف عالم فاش    طائیسخاوت حاتم    ةکرم و آواز  تصی  چون  که  اندآورده».  2

برس  یشد و صدا ارباع جهان  اطراف و  به  امتحان کند.    صریق  ،دیآن کرم  را  او  تا  روم خواست 

  ۀ لیدر قب  طائی . پس حاتم  چشماهیو س  مویصد شتر خواست همه سرخ  یکس فرستاد و از و

به وام ده  کی   راکرد که هرکس م  یخود مناد به مدت  دیاشتر    ک ینزد  یتا حق شما بگزارم و 

از آن حالت   صریفرستاد. ق صریق ک یآن شما را دهم. پس آن اشتران راست کردند و به نزد یبها

مردم نهاد. پس    نیو او خود را در اوام چند  میازمودیرا ب  یمرد اعراب  نیتعجب کرد و گفت ما ا

با جامه تا آن صد شتر  نزد  هایبفرمود  به  بار کردند و  باشد  بردند.    کینرم که متاع روم  حاتم 

به من داده   یته  یندا کرد که هر که شتر  لهیحاتم در قب  دندی حاتم رس  کیچون شتران به نزد

به جهت   چ ی. پس جمله شتران با متاع به خداوندان داد و هردیو شتر خود با بار برگ  د یایاست ب

 زاد یهمه مروت نه حد آدم   نیروم بازگفتند، گفت: ا  لکسخن به م  نیخود نگاه نداشت. چون ا

  که  داد  انصاف  و .  است  دورتر  ها انسان است به فرسنگ  عتیطب  یهمه بخشش نه ورا  ن یاست و ا

   (.160 :1352 ،ی )عوف «کس از مادر نزاد یدر جوانمرد طائی  حاتم  مثل
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